
NAVIDADES 2026
CHRISTMAS 2026

		  onde todo
vuelve  a empezar

		  here everything 
begins again

W



Casa de Comidas es la 
interpretación de Rafa Zafra
de aquello que nunca pasa de 
moda: una mesa bien puesta, 

recetas reconocibles y el placer 
de compartir.

Casa de Comidas is Rafa Zafra’s 
interpretation of something that 

never goes out of style: a beautifully 
set table, familiar recipes, and the 

pleasure of sharing.

Esta Navidad, 
abrimos nuestras puertas 

para celebrar los momentos 
que importan con menús 

diseñados para reunir a familia, 
amigos y compañeros alrededor 

de una misma mesa.

This Christmas, we open our doors 
to celebrate the moments that 

matter most, with menus designed to 
bring together family, friends, and 
colleagues around the same table.

La Navidad  vuelve a la mesa
Christmas returns to the table



Nuestro salmón marinado con queso de sésamo
Our house-cured salmon with sesame cream cheese

·
Terrina de foie micuit con pan de especias

Foie micuit terrine with spiced bread
·

Croqueta de trufa y queso Comté 24 meses
Truffle and 24-month-aged Comté cheese croquette

MENÚ
MENU

APERITIVO
APPETIZER

BODEGA
WINE SELECTION

Salpicón de raya en escabeche con langostinos
Marinated ray fish salad with king prawns

·
Mero blanco con jugo de gallina y trompetillas

White grouper with chicken jus and black trumpet mushrooms
·

Pularda asada y salsa de vitello tonnato con chalota
Roast poularde with vitello tonnato sauce and shallots

·
Tronco de Nochebuena almendrado con frutillas de navidad

Almond Yule log with Christmas berries
·

Delicias navideñas
Traditional Christmas sweets

Louro D.O. Valdeorras
·

Contino reserva, D.O. Rioja
·

André Clouet Grande Reserve blanc  
de noirs, A.O.C. Champagne

·
Servicio de café e infusiones

Coffee and herbal tea service included

La cena dará comienzo a las 20:30 h. Para formalizar la reserva será necesario realizar el pago de la mitad del importe con antelación, el resto del importe 4 días  
antes del servicio. En caso de alergias o intolerancias alimentarias, rogamos lo comuniquen en el momento de formalizar la reserva con nuestro equipo de Casa de Comidas,   

para poder atender sus necesidades adecuadamente.

Dinner will begin at 8:30 p.m. To confirm the reservation, a deposit of 50% of the total amount will be required in advance.  
The remaining balance must be paid four days prior to the event. If you have any food allergies or intolerances, please inform the Casa de Comidas team  

when making your reservation so that we can accommodate your needs accordingly.

IVA Incluido. VAT included

ena
ochebuena

de

160€

                        Christmas 
                        Eve
     Dinner



Pero existen espacios que obran al contrario:
te devuelven a tu sitio, a tu mesa, a los tuyos.

Porque hay platos que son mucho más que platos:
son los inviernos de la infancia,

las conversaciones que aún resuenan,
las personas que más importan,

los recuerdos que el tiempo no consigue borrar.

Hay Navidades que pasan.
Y hay otras que nos recuerdan por qué seguimos  

volviendo, año tras año, al mismo lugar.

Esta es una de ellas.

But some places do the opposite:
They bring you back to where you belong,

to your table, to your loved ones.

Because some dishes are much more than food:
They are the winters of childhood,
the conversations that still echo,

the people who matter most,
the memories that time cannot erase.

Some Christmases come and go.

Some Christmases come and go.
Others remind us why we keep returning,

year after year, to the same place.

This is one of them.

     ay lugares que no se descubren,
 se reconocen.

Como un aroma familiar que te recibe al cruzar la puerta,
o el sabor de algo que creías olvidado.

Aquí el tiempo no desaparece,
encuentra la manera de regresar.

Vuelven los gestos de siempre, los de toda una vida,  
y recordamos que lo mejor ya estaba.

Vivimos en una época que persigue nuevas emociones,  
nuevas experiencias.

  here are places that aren’t discovered,
they’re recognized.

Like a familiar scent that welcomes you
the moment you step through the door,

or the taste of something you thought you had forgotten.

Here, time does not disappear,
it simply finds its way back.

The familiar gestures return,
the ones that have always been there,

reminding us that the best things were with us all along.

We live in an age that constantly seeks  
new emotions, new experiences.



Savarín de atún rojo y curry
Red tuna savarin with curry

·
Jamón Joselito y pan con tomate

Joselito ham with tomato bread
·

Croqueta de boletus
Wild mushroom croquette

·
Alcachofa en tempura con romescu

Tempura artichoke with romesco sauce

MENÚ
MENU

APERITIVO
APPETIZERS

BODEGA
WINE SELECTION

Vieira a la parrilla con crema de coliflor y caviar
Grilled scallop with cauliflower cream and caviar

·
Rape asado con vinagreta mediterránea

Roasted monkfish with Mediterranean vinaigrette
·

Solomillo de vaca con berenjenas en adobo
Beef tenderloin with marinated eggplant

·
Sorbete de limón mediterráneo y sidra 

Mediterranean lemon and cider sorbet
·

Mazapán, crema de vainilla y guirlache de nuez pecana
Marzipan, vanilla cream and pecan nut brittle

Abadia Retuerta Le domain, 
D.O. Abadia Retuerta

·
Macan clásico, D.O. Rioja

·
Taittinger brut, A.O.C. Champagne

La cena dará comienzo a las 20:30 h. Para formalizar la reserva será necesario realizar el pago de la mitad del importe con antelación, el resto del importe 4 días antes del servicio.
La velada estará amenizada con música en vivo por un DJ hasta las 02:00 h, con una breve pausa para disfrutar del tradicional momento de las campanadas, que serán retransmitidas en directo. 

Uvas incluidas para dar la bienvenida  al nuevo año. En caso de alergias o intolerancias alimentarias, rogamos lo comuniquen en el momento de formalizar la reserva con nuestro equipo  
de Casa de Comidas, para poder atender sus necesidades adecuadamente.

Dinner will begin at 8:30 p.m. To confirm the reservation, a deposit of 50% of the total amount will be required in advance.  
The remaining balance must be paid four days prior to the event. The evening will be accompanied by live music from a DJ until 2:00 a.m., with a short pause to enjoy the traditional  

countdown to midnight, broadcast live. Complimentary lucky grapes will be provided to welcome the New Year.If you have any food allergies or intolerances, please inform the Casa de Comidas  
team when making your reservation so that we can accommodate your needs accordingly.

IVA Incluido. VAT included

255€

                        New Year’s
                  Eve

                                                  Dinner

ena
ochevieja

de

UVAS DE LA SUERTE
LUCKY GRAPES



MENÚ
MENU

BEBIDAS
BEVERAGES

Ensaladilla rusa con ventresca
Traditional Russian salad with tuna belly

·
Surtido de ibéricos

Selection of Iberian cured meats
·

Escalopines de solomillo de vaca 
con patatas fritas

Beef tenderloin escalopes
with French fries

·
Tarta de tres chocolates

Three-chocolate cake

Refrescos
Soft drinks

·
Zumos de fruta

Fruit juices
·

Agua mineral
Mineral water

65€

Children’s

                        Menu



Para más informacion y reservas:
For further information and reservations:

913 45 61 60   |   casadecomidas@nh-hotels.com

C. del Padre Damián 23, 28036 Madrid




